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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND ON THE ENFORCEMENT OF SENTENCES OF THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER YUGO-
SLAVIA

The United Nations, acting through the International Criminal Tribunal for the former
Yugoslavia, hereinafter referred to as "the International Tribunal", and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter referred to as "the
United Kingdom";

Recalling Article 27 of the Statute of the International Tribunal adopted by Security
Council resolution 827 (1993) of 25 May 1993, according to which imprisonment of per-
sons sentenced by the International Tribunal shall be served in a State designated by the
International Tribunal from a list of States which have indicated to the Security Council
their willingness to accept convicted persons;

Noting the willingness of the United Kingdom to enforce sentences imposed by the In-
ternational Tribunal;

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of all requests to the
United Kingdom to enforce sentences imposed by the International Tribunal.

Article 2. Procedure

1. A request to the United Kingdom to enforce a sentence shall be made by the Regis-
trar of the International Tribunal (hereinafter "the Registrar"), with the approval of the Pres-
ident of the International Tribunal (hereinafter "the President").

2. The Registrar shall submit the request to the United Kingdom Foreign and Com-
monwealth Office, through the British Embassy in The Hague.

3. The Registrar shall provide the following documents to United Kingdom Foreign
and Commonwealth Office when making the request:

a) a certified copy of the judgement;

b) details of the offences to which the sentence of imprisonment relates;

c) a statement indicating how much of the sentence has already been served, including
information on any pre-trial detention, any other measure altering the length or conditions
of the sentence and any other factors relevant to the enforcement of the sentence;
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d) when appropriate, any medical or psychological reports on the sentenced person,
any recommendation for his further treatment in the United Kingdom and any other report
relevant to the enforcement of the sentence; and

e) the name, date and place of birth of the sentenced person together with any known
family or other ties with the United Kingdom or any other reason for making the request.

4. The competent national authorities of the United Kingdom shall decide upon any
such request of the Registrar, in accordance with its national law, and the United Kingdom
shall promptly inform the International Tribunal whether or not it agrees to the request.

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the competent
national authorities of the United Kingdom shall be bound by the duration of the sentence.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the United King-
dom, subject to the supervision of the International Tribunal, as provided for in Articles 6
to 9 of this Agreement.

3. The conditions of imprisonment shall be equivalent to those applicable to prisoners
serving sentences under the law of the United Kingdom and shall be in accordance with rel-
evant human rights standards.

Article 4. Transfer of the Convicted Person

The Registrar shall make appropriate arrangements with the United Kingdom for the
transfer of the convicted person from the International Tribunal to the competent authori-
ties of the United Kingdom. Prior to his transfer, the convicted person will be informed by
the Registrar of the contents of this Agreement. The transfer shall take place at a time and
place agreed between the United Kingdom and the Registrar.

Article 5. Non-bis-in-idem (rule of speciality)

The convicted person shall not be tried before a court in the United Kingdom for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the In-
ternational Tribunal, for which he has already been tried by the International Tribunal.

Article 6. Inspection

1. The competent authorities of the United Kingdom shall allow the inspection of the
conditions of detention and treatment of the prisoners, detained under this Agreement, by
the European Committee for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment (hereinafter "the CPT") at any time and on a periodic basis, the fre-
quency of visits to be determined by the CPT. The CPT will submit a confidential report
based on the findings of these inspections to the Foreign and Commonwealth Office and to
the President of the International Tribunal. The confidential report shall not be released, by
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the President of the International Tribunal to any person or body, without the consent of the
Government of the United Kingdom.

2. The United Kingdom and the President shall consult each other on the findings of
the reports referred to in paragraph I of this Article. The President may thereafter request
the United Kingdom to report to him or her any changes in the conditions of detention sug-
gested by the CPT.

Article 7. Information

1. The United Kingdom shall immediately notify the Registrar:

a) six months prior to the completion of the sentence;

b) if the sentenced person has escaped from custody before the sentence has been com-
pleted;

c) if the sentenced person has deceased; and

d) six months prior to the point at which early release would be considered for an

equivalent domestic sentence in the jurisdiction of the United Kingdom to which the
sentenced person has been transferred.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the Registrar and the United Kingdom
shall consult each other on all matters relating to the enforcement of the sentence upon the
request of either Party.

3. The Registrar shall, during the course of enforcement of any sentence under this
Agreement, provide the United Kingdom with any report or other information requested by
the United Kingdom, which is relevant to the enforcement of such a sentence and within
the possession of the Registrar.

Article 8. Early release, pardon and commutation of sentences

1. If, pursuant to the applicable national law of the United Kingdom, the sentenced per-
son is eligible for early release, pardon or commutation of the sentence, the United King-
dom shall notify this to the Registrar, in advance of such eligibility, and shall include in any
such notification all the circumstances pertaining to the eligibility for early release, pardon
or commutation of the sentence.

2. The President of the International Tribunal shall determine, in consultation with the
Judges of the International Tribunal, whether any early release, pardon or commutation of
the sentence is appropriate. The Registrar shall inform the United Kingdom of the Presi-
dent's determination. If the President determines that an early release, pardon or commuta-
tion of the sentence is not appropriate, the United Kingdom shall act accordingly.

Article 9. Termination of enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:

a) when the sentence has been completed;

b) upon the death of the sentenced person;
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c) upon the pardon or commutation of the sentenced person; or

d) following a decision of the Tribunal referred to in paragraph 2 of this Article.

2. The International Tribunal may at any time decide to request the termination of the

enforcement of the sentence in the United Kingdom and transfer the sentenced person
to another State or to the International Tribunal.

3. The competent authorities of the United Kingdom shall terminate the enforcement
of the sentence as soon as they are informed by the Registrar of any decision or measure as
a result of which the sentence shall cease to be enforceable.

4. After the enforcement of the sentence has ceased in accordance with this Agreement,
the United Kingdom may transfer or deport the convicted person as appropriate and in ac-
cordance with its international obligations.

Article 10. Impossibility of enforcement of sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal
or practical reasons, further enforcement has become impossible, the United Kingdom shall
promptly inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements for
the transfer of the sentenced person. The competent authorities of the United Kingdom shall
allow at least sixty days following the notification of the Registrar before taking further ac-
tion on the matter.

Article 11. Costs

The International Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the sen-
tenced person to and from the United Kingdom, unless the Parties agree otherwise. The
United Kingdom shall pay all other expenses incurred in the enforcement of the sentence.

Article 12. Entry into force

This Agreement shall enter into force 30 days after signature by the International Tri-
bunal and the United Kingdom.

Article 13. Duration of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force as long as sentences of the International Tri-
bunal are being enforced by the United Kingdom under the terms and conditions provided
in this Agreement.

2. Either Party may terminate this Agreement following consultations with the other
Party and after the expiry of two months from the date on which written notice has been
given by the terminating Party to the other Party. This Agreement shall not be terminated
before any sentences to which this Agreement applies have been completed or terminated
in accordance with this Agreement nor before any sentenced individual has been trans-
ferred or deported from the United Kingdom subsequent to the completion or termination
of such a sentence.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at The Hague this 11 th day of March, 2004, in duplicate, in the English language.

For the United Nations:
Deputy Registrar for

International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Her Majesty's Ambassador

The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A L'EXtCUTION DES SENTENCES DU

TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'interm6diaire du Tribunal penal inter-
national pour l'ex-Yougoslavie, ci-apr~s ddnommd" le Tribunal international" et le Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ci-apr~s d~nomm6 " le Royaume-Uni " ;

Rappelant 'article 27 du Statut du Tribunal international adopt6 par le Conseil de s6-
curit6 dans sa rdsolution 827 (1993) du 25 mai 1993, pr~voyant que la peine d'emprisonne-
ment des personnes condamn~es par le Tribunal international est subie dans un Etat ddsigne
par le Tribunal sur la liste des Etats qui ont fait savoir au Conseil de s~curit6 qu'ils 6taient
disposes A recevoir des condamnds ;

Prenant note de la volont6 du Royaume-Uni de faire executer la peine prononcde par
le Tribunal international ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But et champ d'application de I'Accord

Le pr6sent Accord r6git les questions relatives A toutes les demandes adress6es au
Royaume-Uni aux fins de l'ex6cution des peines prononc6es par le Tribunal international
ou qui en ressortent.

Article 2. Procdure

1. Le Greffier du Tribunal international (ci-apr s d6nomm6 " le Greffier "), en accord
avec le Pr6sident du Tribunal international (ci-apr~s d6nomm6 " le Pr6sident "),adresse au
Royaume-Uni une requ6te aux fins d'ex~cution de la peine.

2. Le Greffier soumet la requete au Minist~re britannique des Affaires 6trang~res et du
Commonwealth (Foreign and Commonwealth Office), par le biais de I'Ambassade du
Royaume-Uni A La Haye.

3. En pr6sentant sa requete, le Greffier fournit les documents suivants au Minist&e bri-
tannique des affaires 6trang~res :

a) une copie certifi6e conforme du jugement;

b) le d6tail des d6lits ayant fait l'objet de la prononciation de la peine;

c) une d6claration pr6cisant la dur6e de la peine d6jA purg6e, notamment tout rensei-
gnement concernant une 6ventuelle dMtention provisoire, toute autre mesure modifiant la
dur6e et les conditions de la d6tention ainsi que tous autres facteurs concernant l'excution
de la peine ;
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d) le cas 6ch6ant, tout rapport m6dical ou psychologique sur la personne condamn6e,
toute recommandation relative d la poursuite de son traitement au Royaume-Uni ainsi que
tout autre 616ment pertinent pour l'ex6cution de ]a peine ;

e) le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamn6e paralllement A tous
liens familiaux ou autres liens connus avec le Royaume-Uni ou toute autre raison A lorigine
de la requ6te.

4. Les autorit6s nationales comp6tentes du Royaume-Uni statuent sur toute requete de
ce type 6manant du Greffier, dans des conditions conformes au droit national, le Royaume-
Uni faisant savoir dans les meilleurs ddlais au Tribunal international s'il accepte ou non la
requ~te.

Article 3. Exution de la peine

1. Dans l'ex6cution de la peine prononc6e par le Tribunal international, les autorit6s na-
tionales comp6tentes du Royaume-Uni sont tenues par la dur6e de la peine.

2. Les conditions d'emprisonnement sont r6gies par la l6gislation du Royaume-Uni,
sous reserve du contr6le du Tribunal international comme pr6vu aux articles 6 A 9 du pr6-
sent Accord.

3. Les conditions d'emprisonnement sont 6quivalentes A celles applicables aux prison-
niers purgeant des peines dans des conditions conformes A la 16gislation du Royaume-Uni
et satisfont aux normes pertinentes des droits de l'homme.

Article 4. Transfert du condamn

Le Greffier prend avec le Royaume-Uni les dispositions n6cessaires au transfert de ia
personne condamn6e du Tribunal international aux autorit6s comp6tentes du Royaume-
Uni. Avant ce transfert, le Greffier informe la personne condamn6e du contenu du pr6sent
Accord. Le transfert a lieu A un moment et en un lieu convenus entre les Royaume-Uni et
le Greffier.

Article 5. Non bis in idem (Rgle du doublejugement pour les mkmesfaits)

La personne condamn6e ne peut tre traduite devant une juridiction du Royaume-Uni
pour des faits constituant des violations graves du droit international humanitaire au sens
du statut du Tribunal international, faits pour lesquels il a d6jA dt6 jug6 par celui-ci.

Article 6. Inspection

1. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni permettent linspection, A tout moment
et p6riodiquement des conditions de d6tention et du traitement des d6tenus en vertu du pr6-
sent Accord, par le Comit6 europ6en pour la pr6vention de la torture et des peines ou trai-
tements inhumains ou d6gradants (ci-apr&s d6nomm6 " le CPT "), la frdquence des visites
devant tre fix6e par le CPT. Le CPT remet au Ministre des affaires 6trang&es et au Pr6-
sident du Tribunal international un rapport confidentiel fond6 sur les constatations faites
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lors de ces inspections. Le rapport confidentiel ne peut &re communiqu6 par le Pr6sident
du Tribunal international A une quelconque personne ou A un quelconque organisme sans
le consentement du Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Le Royaume-Uni et le Prdsident se consultent sur les constatations figurant dans les
rapports vis6s au paragraphe I du pr6sent article. Le Pr6sident peut ensuite demander au
Royaume-Uni de lui faire connaitre tout changement apport6 aux conditions de d6tention
sugg6rdes par le CPT.

Article 7. Information

1. Le Royaume-Uni avise imm6diatement le Greffier:

a) six mois avant ]a fin de la peine ;
b) de l'6vasion du condamn6 au cours de l'ex6cution de la peine;

c) du d6c~s du condamn6 ; et

d) six mois avant le moment ob une lib6ration anticip6e serait 6tudi6e dans le cas d'une
peine 6quivalente prononc6e par le Royaume-Uni dans lajuridiction du Royaume-Uni A la-
quelle le condamn6 a 6t6 transf6rd.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le Greffier et le
Royaume-Uni se consultent sur toute question concernant l'ex6cution de la peine, A la re-
qute de l'une ou de lautre partie.

3. Pendant l'ex6cution de toute peine en vertu du pr6sent Accord, le Greffier remet au
Royaume-Uni tout rapport ou autre 616ment d'information demand6 par le Royaume-Uni,
pertinent a l'ex6cution de ladite peine et se trouvant en possession du Greffier.

Article 8. Libkration anticip~e, grdce et commutation des peines

1. Si, conformment au droit national applicable du Royaume-Uni, le condamn6 a droit
A une lib6ration anticip6e, A une grace ou a une commutation de peine, le Royaume-Uni en
avise le Greffier avant cette 6ligibilit6, et accompagne cette notification de toutes les cir-
constances concernant l'61igibilit6 a une lib6ration anticip6e, A la grace ou a la commutation
de peine.

2. Le Pr6sident du Tribunal international d6termine, en consultation avec les juges du
Tribunal international, si une quelconque lib6ration anticip e, une quelconque grace ou
commutation de peine est appropri6e. Le Greffier informe de Royaume-Uni de la d6cision
du President. Si le Pr6sident arr6te qu'une lib6ration anticipee, une grace ou une commuta-
tion de peine n'est pas appropri~e, le Royaume-Uni respecte larr&t du Prdsident.

Article 9. Cessation de l'ex&ution de la peine

L'ex6cution de la peine cesse :

a) lorsque la peine a 6t6 purg6e

b) au d6c~s du condamn6 ;

c) A la grace ou a la commutation de peine du condamn6 ; ou
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d) A la suite d'une d6cision du Tribunal telle que vis6e au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle.

2. Le Tribunal international peut A tout moment d6cider de requ6rir la cessation de
l'ex6cution de la peine au Royaume-Uni et de transf6rer le condamn6 A un autre Etat ou au
Tribunal international.

3. Les autorit6s comptentes du Royaume-Uni mettent fin A l'ex6cution de la peine d~s
qu'elles sont inform6es par le Greffier de toute decision ou mesure A la suite de laquelle la
peine cesse d'8tre ex6cutoire.

4. Apr~s que l'ex6cution de la peine ait cess6 conform6ment au pr6sent Accord, le
Royaume-Uni peut transf6rer ou expulser le condamn6 s'il y a lieu, dans des conditions con-
formes A ses obligations intemationales.

Article 10. Impossibilit d'excuter la peine

Si, A tout moment aprbs que la d6cision ait 6t6 prise de faire ex6cuter la peine, la pour-
suite de son ex6cution s'avre impossible, pour toute raisonjuridique ou pratique, le Royau-
me-Uni en informe rapidement le Greffier. Celui-ci prend les dispositions appropri6es pour
le transfert du condamn6. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni s'abstiennent de
prendre d'autres mesures A ce sujet pendant un d61ai d'au moins soixantejours A compter de
la notification du Greffier.

Article 11. Frais

Le Tribunal international prend A sa charge les frais relatifs au transfert du condamn6
A destination et en provenance du Royaume-Uni, A moins que les parties n'en conviennent
autrement. Le Royaume-Uni s'acquitte de tous les autres frais encourus dans le cadre de
'ex6cution de la peine.

Article 12. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s qu'il aura 6t6 sign6 par le Tribunal
international et par le Royaume-Uni.

Article 13. Dure de l'Accord

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant toute la dur6e de l'ex6cution des pei-
nes, par le Royaume-Uni, prononc6es par le Tribunal international aux termes et conditions
du pr6sent Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord apr~s s'6tre consult~es
ainsi qu'A l'expiration d'un d6lai de deux mois A compter de la date A laquelle la Partie qui
d6nonce l'Accord en aura avis6 lautre par 6crit. II ne peut tre mis fin au pr6sent Accord
avant que les peines, quelles qu'elles soient, auxquelles l'Accord s'applique aient 6t6 pur-
g~es ou qu'elles aient cess6 d'tre exdcutoires conform~ment au present Accord, ni avant
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que tout condamn6 ait 6 transfr6 ou expuls6 du Royaume-Uni apr~s avoir purg6 sa peine
ou que celle-ci ait cess6.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce d6ment habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A La Haye, le I I mars 2004, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour I'Organisation des Nations Unies

Greffier adjoint
Tribunal penal international pour I'ex-Yugoslavie

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Ambassadeur de Sa Majest6
La Haye




